
B2.6.2 Agreement of the past participle 
Acordo do particípio passado

 Concorde de acordo com o que a palavra retoma: je l’ai prévu, entendue
chanter, fait réparer, coûté.

1. Quando o verbo é precedido de um COD (qui ?, quoi ?) e o pronome o retoma uma proposição
inteira, o particípio passado não concorda. La réunion s’est mieux passée que je l’avais prévu. (Il =
que la réunion se passerait).
2. Concorda-se o particípio passado com o complemento colocado antes, se esse complemento for
o COD do particípio passado.

Verbe + infinitif (Verbo + infinitivo)

La technicienne que j'ai entendue parler (A técnica que eu ouvi falar)

La chaudière que j'ai entendu réparer (A caldeira que eu ouvi ser reparada)

La chaudière que j'ai entendu réparer (A caldeira que eu ouvi ser reparada)

Les prises que j'ai fait remplacer (As tomadas que eu mandei substituir)

Le robinet qu'il a voulu changer (A torneira que ele quis trocar)

Quantité  (Quantidade )

Les efforts que cela a coûtés (Os esforços que isso custou)

La somme que cela a coûté (A quantia que isso custou)

Les heures qu'il a passées (As horas que ele passou)

Trois heures qu'il a travaillé (Três horas que ele trabalhou)

 Impersonnel ( Impessoal) Les problèmes qu'il y a eu (Os problemas que houve)

1. Traduza e escolha a resposta correta 

1. Les prises que vous avez ________________ remplacer ne sont pas couvertes par la garantie.   (As
tomadas que você mandou substituir não são cobertas pela garantia.)  

a.   faits  b.   faite  c.   fait  d.   faites

2. La technicienne que j’ai ________________ expliquer la panne a tout de suite repéré le disjoncteur
défectueux.   (A técnica que eu ouvi explicar a avaria identificou imediatamente o disjuntor defeituoso.)  

a.   entendue  b.   entendues  c.   entendu  d.   entendus

3. La somme que cette intervention a ________________ dépasse le devis initial, malgré la garantie.   (A
quantia que esta intervenção custou ultrapassa o orçamento inicial, apesar da garantia.)  

a.   coûtée  b.   coûtées  c.   coûtés  d.   coûté

4. La réparation de la chaudière s’est mieux passée que je l’avais ________________.   (A reparação da
caldeira correu melhor do que eu tinha previsto.)  

a.   prévues  b.   prévue  c.   prévu  d.   prévus

1. fait 2. entendue 3. coûté 4. prévu

2. Rewrite the phrases (QR: IA+) 

1. J’ai entendu parler la technicienne au téléphone.
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____________________________________________________________________________________________________
(A técnica que eu ouvi falar ao telefone.)

2. J’ai entendu réparer la chaudière ce matin.
____________________________________________________________________________________________________
(A caldeira que eu ouvi consertar esta manhã.)

3. J’ai fait remplacer les prises dans le couloir.
____________________________________________________________________________________________________
(As tomadas que eu mandei substituir no corredor.)

4. Cette rénovation m’a coûté une somme énorme.
____________________________________________________________________________________________________
(A quantia que esta reforma me custou era enorme.)

1. La technicienne que j’ai entendue parler au téléphone. 2. La chaudière que j’ai entendu réparer ce matin. 3. Les prises que
j’ai fait remplacer dans le couloir. 4. La somme que cette rénovation m’a coûtée était énorme.

3. Corrija o erro 
1. La somme que cela a coûtée dépasse le devis.

_____________________________________________________________________________
A quantia que isso custou ultrapassa o orçamento.

2. Les prises que j’ai faites remplacer sont aux normes.
_____________________________________________________________________________
As tomadas que mandei substituir estão em conformidade.

1. La somme que cela a coûté dépasse le devis. 2. Les prises que j’ai fait remplacer sont aux normes.

Deux | 2


